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SI3BIKOBAS IMHHOCTDB NIEPEBOJTUUKA 330TEPUYECKOMN U PEJIUTUO3HOU JIUTEPATYPBI

Llenb ctaTby — rnokasaTb porib S3bIKOBOW JIMYHOCTY NepeBogyMKa B LENOM U ee BO3LENCTBME Ha NepeBoj 330TepUyeckon U
PEennUrMo3Hon nuTepaTtypbl. S3blkoBasi NIMYHOCTL MEpeBOAYMKA — 3TO JIMYHOCTb, BblpaXEHHas MOCPEACTBOM S3bIKOBbIX CPEACTB B
CcoGCTBEHHOM MepeBoAe NOA BIUSIHUEM CBOEV NepeBoAYeCKON KOMMNETEHTHOCTH, MUPOBO33PEHYECKOrO BOCMIPUSITUS], reorpachuieckoro
MEeCTOMOOXEHMS!, COLMAnbHOMO CTaTyca W KynbTypHO-A3bIKOBbIX 0COBGEHHOCTEN. ViccnenoBaHue rnokasaro, 4To ee ponb B nepeBoge
330TEPUYECKON W PENUIMO3HON NUTEpaTypbl MOXET BbiTb Kak MOMOXMTENbHOW (agekBaTHOCTbL NepeBoda, KOMMEHTapuu, NoHUMaHve
pasnuyHbIX TEPMWUHOB KyMbTypbl U penuriu), Tak W OTpuuLaTenbHOM (HU3KMA YpOBEeHb MNEPEBOAYECKON KOMMETEHLUUM B LIETIOM,
CMeLLeHVe TEPMMHOB W NMOHATUN, UCKaXKEHUE COAepXaHusl).

Knroyeenle cniosga: nepeson, 3KBMBANEHTHOCTb NepeBoa, afekBaTHOCTb NnepeBoaa, A3blkoBasd JIMYHOCTb, A3blkOBaA NIMYHOCTb
nepesog4uKa, 330Tepudeckas n perimrno3Haa nutepartypa

€Ma AYXOBHOI'O pa3BUTHA OYCHL IOIYJIApHA B HAIIK AHU, B CBA3HU C 3TUM BOCTp€6OBaH NepeBoaA APEBHUX U

COBPEMEHHBIX CAaKpaJbHBIX TEKCTOB, a TaK)K€ KHUI, IOCBSILIEHHBIX BHYTPECHHEMY MHpPY 4YEJIOBEKA, CaMOPA3BUTHIO,
MUCTHKE U T.I. CyHIeCTBYIOT pa3IM4HbIE HIKOJIbI M KOHLEMIMU PEIUTHO3HOIO MEPEBOAA, HE YTHXAIOT CIOPHI O €ro
npueMax, MeTojax, crnoco0ax, S3KBHBAICHTHOCTH M aJEKBaTHOCTH. TpPYyAHOCTh TIepeBOJia PEIUTHO3HOW U
930TEpUUECKOIl JIMTEpaTypbl 00YyCIIOBIICHA BEICOKMMHU TPEOOBAHMSIMHU K HEMY WM cHenM(HUKOH OpUTHHANA, B KOTOPOM
MHOKECTBO TEPMHHOB U peallnii, He UMEIOIINX aHAIOT0B B JPYTUX A3BIKAX, CKPBITHIX CMBICIOB, MOATEKCTOB, AJUTIO3HMH,
MOHATHBIX JIMIIb crienuaiucTaM. [Ipu paboTe Hal TEOJIOTHYECKOH JMTEpaTypOi NMEpeBOAYUK JOJDKEH NPUMEHSTH HE
TOJIKO JIMHTBHCTHYECKHE 3HAHUS W HABBIKM, HO W OOLIME CBEICHUS O MHUPOYCTPOMCTBE, ICHXOJIOTHH, HCTOPHUH,
KynbType. K coxkajgeHnio, MHOTHE MEpeBOIHBIE TEKCThl CBHICTEIBCTBYIOT O TOM, UYTO IEPEBOJYMK IO Pa3HBIM
IIPUYMHAM MOKET OKa3bIBaTh JIMYHOE BJIMSHUE HA YUTATENIEH NIEPEBOA, UCKAXKaTh CMBICI TEKCTA, IIPOIIYCKas €ro 4epes3
MIPU3MY CBOETO BOCHpPHATHA. BClenCcTBHE COCTAaBICHHBIX TNIOCCAPHEB, IIa0JIOHOB, PAMOK M CTaHAAPTH3ALUU CETOMHS
BCE Yallle YEJIOBEUECKHI MepeBOJ HAIMOMHUHAECT MAIIMHHBINA. JTO CBHICTEIBCTBYET O HEC(hOPMHUPOBAHHON S3BIKOBOM
JIMYHOCTH MEPEBOIUHUKA.

IIpexxne ueM pOaTh ONPENENICHUE S3BIKOBOM JIMYHOCTH IIEPEBONYMKA, PACCMOTPUM TEPMUH <SI3BIKOBas
JIMYHOCTH», KOTOPHIH BIIEpBHIE MOSBWICS B TPYJaX HeMeNKoro s3bikosena I.JI.BaiicrepGepa: «SI3bik HpejcTaBIseT
co0oii HanboJsiee KyJIbTYpHOE NOCTOsIHME. HHKTO He BilafieeT SI3BIKOM JIMIIbL Oyarofapsi CBOEH S3bIKOBOM JIMYHOCTH,
Hao00pOT, 3TO SI3BIKOBOE BIaJCHHE BBIpACTACT HA HEM Ha OCHOBE MPHUHAJICKHOCTH K S3BIKOBOMY cooOmiecTBy» [1].
Ora paboTa NoNoXuiIa Ha4aja0 UCTOPUX JAHHOTO TEPMHUHA, OJTHAKO YUEHBIH HE Jajl TOYHOHW TPAKTOBKH BBEIECHHOTO UM
nousatus. B 1980 roxy y I'.1.bornna Bo3HHKIIO OoJee MOJHOE ompeseneHue. «SI3pIKoBast TMYHOCTh XapaKTepH3yeTcs
HE CTOJIBKO TEM, YTO OHA 3HAET O S3bIKE, CKOJBKO TEM, YTO OHA MOXKET C A3BIKOM Jenath» [2]. PaccMarpuBas mpH3HAKH
HeaJbHOM S3BIKOBOW JMYHOCTH, HCCIIEAOBATENh OTMEUYACT, YTO «JeJIOBEK 00JajaeT pOJOBOH CIIOCOOHOCTBIO OBITH
SI3BIKOBOM JINYHOCTHIO, HO KaXK/bIi HHIUBH elile JoJbkeH crarh ero» [3]. FO0.H.Kapayos, 61aromapst KHUram KOToporo
TepMHH O0OpeN IIHMPOKYK H3BECTHOCTh B HAyYHO-HCCIEIOBATEIBCKAX KPYrax, HAa3bIBAaeT S3BIKOBOW IJHMYHOCTBHIO
«COBOKYIHOCTH CTIOCOOHOCTEH M XapaKTEpUCTHK YeJIOBEKa, 00YCIOBIMBAIOIINX CO3/IaHHE UM PEUEBBIX MPOM3BEACHUI
(TEeKCTOB), PA3TUUYAIONINXCS &) CTEIEHBI0 CTPYKTYPHO-S3BIKOBOM CIIOKHOCTH, 0) MTyOWHO# M TOYHOCTHIO OTPAKCHHSI
JEHCTBUTELHOCTH M B) ONPENENICHHOM 1IeIeBOI HAMPaBICHHOCTHION [4].

Takum o00pa3zoM, oIpeneneHHs S3bIKOBOM JIMYHOCTH, JIaHHBIC BBIIIE, OTPAXAIT TPH (QYHIAMEHTAIBHBIX
9JIEMEHTa, HAa OCHOBAHHH KOTOPBIX BIIOCIEICTBUHM OBUIM CO3JaHBl MHOTHE IPYrHe TPAKTOBKH 3TOTO MOHATHA: 1)
POIOBOM KOMIIOHEHT (HOCHTENb s3bIKa, WHIWBHA, CYOBEKT, YCJIOBEK, JIMYHOCTh); 2) YpOBeHb OOOOLICHHOCTH
HCCIIeIOBATENNBCKOTO 00BEKTa; 3) OCHOBHYIO Chepy NPOSBICHUS A3BIKOBOW IMIHOCTH.

Ilpn aHanmM3e TOJKOBAaHMH S3BIKOBOM JIMYHOCTH OTYETIIMBO HAOIIONAIOTCS MPOLECCHl HHTETpalud |
pasrpaHUYeHHs HAyYHBIX 00JIacTel, 3aHUMAIOIIUXCS HCCIIeAOBAaHIEM s3bIka. Kax1as TMHIBO-OPHEHTUPOBAHHAS HayKa
cTapaercss JaTb CBO€ YHUKAJIBHOE TOJIKOBAHME S3BIKOBOM JIMYHOCTH, YTO IOMOTaeT PACKphITh €€ MOTEHLUaN Ul
nanpHeimux pabot. A.B.ITy3sIpeB, HampuMep, BBIAEISIET MBICIUTEIbHYI0, KOMMYHHKATHBHYIO U PEUEBYIO S3BIKOBYIO
JIMYHOCTD, PA3JIeNIss X O CTEIICHH Pa3BUTOCTH SI3bIKA M €TO XapaKTepHBIX 0coOeHHOCTEH [5)].

PaccMOTpeB MHOKECTBO TPAaKTOBOK SI3BIKOBOM JIMUHOCTH, MBI IIpe/IIaraeM coOOCTBEHHOE OTIpE/IeTICHUE: I3BIKOBas
JMYHOCTh — 3TO JINYHOCTh, BBIPOKCHHAs MOCPEACTBOM S3BIKOBBIX CPEICTB B TEKCTaX (IHCKypcax) MO BIHSHHEM
CBOEr0 MHPOBO33PEHUECKOTO BOCHPHATHS, TeorpaguyecKoro MECTONOJIOKEHHS, COLMAIbHOTO CTaTyca U KyJBTYPHO-
SI3BIKOBBIX 0COOCHHOCTEH. TEpMHUH <SI3BIKOBasi JMYHOCTH IEPEBOJUMKA» MOTpPeOyeT YTOYHEHHS, T.K. NOOaBIEeHHAs
JIEKCUYECKasl €UHUIIA <«II€PEBOJUMK» HECET HOBOE IIOHATHUE. JUILO, OCYLIECTBIIsABIIEE NepeBol. «IlepeBon» B Halem
NIOHUMAHUH — 3TO TAKOH BUJ I3bIKOBOTO IMOCPEIHUYECTBA, IPU KOTOPOM IIEPEBOAUUK HA NIEPEBOJSAIIEM A3BIKE CO31AET
TEKCT, KOMMYHUKATHBHO pPAaBHOLICHHBII OpUIMHANY, COXpaHsis OINTHUMAajJbHOE COOTHOLICHHE MEXKIY €ro
9KBHBAJICHTHOCTHIO M aJIeKBaTHOCTHIO. CIIeZIOBAaTENBHO, <«I3BIKOBAsl JIMYHOCTH IEPEBOAYMKA» — 3TO JHUIHOCTH,
BBIpP@)KCHHAsT TOCPEICTBOM S3BIKOBBIX CPEICTB B COOCTBEHHOM IIEPEBOJIC IIOJ BIMSIHUEM CBOCH IE€peBOIYECKOMN
KOMITETEHTHOCTH, MHPOBO33PEHYECKOTO BOCIPHATHS, Teorpaguyeckoro MECTOIOJIOKEHHUs, COLMAIBHOTO CTaTryca H
KYJIbTYPHO-SI3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEH.

1



Vuenwvie sanucku Hoseopoockozo cocydapcmeenno2o ynugepcumema umenu fApociasa Myopoeo. Ne 1 (9). 2017.

OueBUIHO, YTO MEPEBOJ Beeraa OyIeT 3aBUCETh OT CleHU(BUKH MEPEBOJUMOTO TEKCTA, a, CICIO0BATEIbLHO, POIU
1 QYHKIMH S3bIKOBOW JTMYHOCTH OyIyT pa3nuyHbl. UTOOBI 1aTh OMpEAeIeHHE «PEeTUTHO3HO-I30TEPHUYECKOM JTUTEPATYPE,
PacCMOTPUM TOHSTHS <PEIIHIUs» U <«330TepuKa». «HOBBIA TOIKOBO-CIOBOOOPA30BATENBHBIN CIIOBAPh PYCCKOTO S3BIKA»
T.®.EcdpeMoBoii 1aeT HECKOIBKO TOJKOBAHHH, KOTOpbIE MOBTOPSIIOTCS M B APYruX crpaBovHuKax: «Pemurus: 1) OgHa w3
(bopM 00IIIECTBEHHOTO CO3HAHMS — COBOKYITHOCTH JTyXOBHBIX MPEICTABICHU, OCHOBAHHBIX HA BEPE B CYIIECTBOBAHHUE
BeICIIMX cu U cymiecTB (Bora u 60roB), KOTOpBIE ABISIFOTCS MPEAMETOM MOKIOHEHMs. 2) Kaxaoe U3 CyIecTBYOMHX
HAIPABICHUI TAKOTO OOIMIECTBEHHOTO CO3HAHMS, Ta WM HWHAS BEpa, TO WM MHOE BEPOMCIIOBEIaHME (XPUCTHAHCTBO,
Oynmu3M, uciam u T.10.). 3) To, uTo OCHOBaHO Ha Bepe» [6].

ITpoBeast caMOCTOSITENLHOE STHMOJIOIHIECKOE HCCIEN0BAHNE, MBI BBISIBUIIM, YTO B JIATHHCKOM jekceme religio
MOKHO BBIICTUTE TpeHKe re- u KopeHb |igo. Jlekcuueckue 3HaYEHHS ITHX MOP(PEM PacKPhITH B «JIaTHHCKO-PYCCKOM
croBape» U.X.JIBopenkoro [7]: re — gozo6Hosnenue, noemop, ligo0 — esa3ame, céazvieams, npuseisviéams. UHbIME
CJIOBAMU PEJIUTUSL — 3TO HEUYTO, YTO MOBTOPHO CBSI3BIBACT YeJOBeKa C ueM-TO. OMHAKO BOMPOC «C YeM» W MOYEMY
«IIOBTOPHO» OCTAETCS OTKPBITHIM. [IJ1s IOMCKA OTBETA HA HErO MOYKHO OOPATHTHCS K JICKCEME «Bepa, KOTOPast BXOJAUT
B CEMaHTHUYECKOE MoJjie «pelurus». «CIaBsHCKUN TOJNKOBBIH cioBaph» A.B.TpexiieboBa iekceMy «Bepa» TPAKTyeT Kak
«BE» «pa», TO €CTh «BEJCHHE COJHIA, CBeTa, mpocBerieHue» [8]. Takum o0pa3oMm, peluruo3Has Juteparypa MOXKET
OBITh UCTOJIKOBAHA KaK OMPEACICHHbIH BUJI JIUTEPATYPhI, KOTOPBIH 0a3UpyeTCs HA HEMATEPUATTbHBIX, BHICOKOYXOBHBIX
OTHOUICHHSX WM CBA3SAX YEJIOBEKA C M3HAYAIBHBIM, HCKOHHBIM CBETOM, BEAYIIUM €r0 K MPOCBETICHUIO. DTO HIMPOKOE
3HAYCHHE TEPMHHA «PEIHMTHA» ONU3KO K TPAKTOBKE JIEKCEMBI <@30TepuKa» (COBOKYITHOCTh 3HAHWiA, CBEICHUI,
HEJIOCTYITHBIX HEMOCBSIICHHBIM, HECBEAYIMM B MHUCTHUCCKUX yueHusax moasiM [9]). CremoBaTenbHO, B HEKOTOPBIX
Clly4assiX MOYKHO TOBOPHTH 00 330TE€PUYECKO-PENMTHO3HOW JUTEpaType B IEJIOM, T.e. O TaKOM BHUJE JIHTEPaTypHl,
KOTOpBIH HANpaBieH Ha CaMOCOBEPLICHCTBOBAHWE WIIM IPOCBETIICHHE WHAWBHIA, MOCPEJCTBOM MO3HAHMUN TIIyOHH
CBOET0 €CTECTBa, HHBIMH CIIOBAMH, CAMOIIO3HAHHSI.

TpyaHOCTH TMEpeBOjJa TEKCTOB B 3TOW cdepe CBs3aHbl C HEOOXOAMMOCTHIO OJHOBPEMEHHO YJOBJIECTBOPUTH
MOTPEOHOCTH JIByX THUIIOB PELUIUCHTOB. aJiefTa ONPEACICHHOr0 PEIMIHO3HOT0 HWIIH H30TEPUYECKOr0 YUYCHHUS U
HECIEeIMANNCTa, [eJib KOTOPOr0 — O3HAKOMJIGHHE C TEKCTOM JIyXOBHOM HANPABICHHOCTH, MNPHUSITHOE
BpPEeMSIPENPOBOXK/IeHNE. BaKHO YUUTHIBATh, YTO MEPBHIC UCMONB3YIOT TAKUE KHUTH KaK MPAKTUYECKUE PYKOBOJCTBA,
OHHU OOBIYHO JKENAIT 3HATH BCE TOAPOOHOCTH U HE TEPISIT HETOYHOCTEH U ITyCTOCIOBHSI.

Crenyromas npobiiemMa, KOTOPYI0 HaM Obl XOTEJIOCh OCBETHUTh — 3TO WHTEPIPETALUSI TOTO JyXOBHOIO MOCHLIA,
KOTOpBIH OB OmpeneNeH aBTOpoM opuruHaia. Eme 3amoiro 1o MOsBIEHHS TEOPUH TEpeBOlia CYIECTBOBAIO J1Ba
KAueCTBEHHO OTIMYAIONIMXCS IPYT OT Apyra Moaxoaa: OyKBaibHbIH (TOICTPOUHBII) IEpPeBO M BOJIbHBIH mepeso. [pu
paboTe ¢ penuruo3HON JUTEPaTypOil MEPEeBOJUUKH WHOTAA OOBEAMHSIOT 3TH CIOCOOBI: CHaydana Jar0T MOJCTPOYHBIN
MepeBOjl ¢ KOMMEHTAPUsIMH, a 3aTeM — JIMTEPAaTyPHBINA, KOTOPbIH B CHITy TOJMCEMUYHOCTH JIEKCEM OPHIMHAIA 4acToO
CTaHOBHUTCS BOJILHBIM. OTMETHM, 4TO TaKOil BHIOOD MOJX0/a K NEPEBO/IY TEOJIOTHYECKUX TEKCTOB SIBIIsiCTCS] HanboJee
YHHUBEpPCAJbHBIM U LIEHHBIM, OJIHAKO B TO )K€ BpeMsl U 00Jiee CI0KHBIM.

Tak, OykBanbHbINA TIepeBo] KHuru «bxaraBag-ruta kak oHa ectb» [10] ¢ caHCKpUTa MO3BOJHI YMTATEISIM U
MEePeBOAYMKAM, HE BIIAJICIONIMM 3THM SI3BIKOM, CAMOCTOSITEIIHLHO JIe7aTh BBIBO/BI O TITYOMHHBIX CMBICIAX CaKPalIbHOTO
TEKCTa M Ja)Xe HaxOJuUTh OWMOKK B mepeBojax. I[IpuBemeM HECKOJIBKO BapHUAaHTOB IIEPEeBOJA IMPEIIOKEHHS,
HAMUCAHHOTO M3HaYabHO Ha canckpure: klaibyaM mA sma gamaH pArtha:

1) Manoaymiro He moiaBaiics, [laprxa! [11].

2) He nopnasaiics cnaboctw, o, [laprxa! [12]

3) Do not yield to this degrading impotence, oh Pritha’s son! [13].

4) O, cwiu [IpuTxH, He MOAIABANCS YHU3UTEIbHOMY Manoayminio [14].

5) IocnoBHBIN MEPEBO MPEIUIOKEHUS: KIaubam — Oeccunie;, Ma cma — He, 2amMax — noo0d8aiics;, napmxa
— o, cown Ipumxu [14].

OueBUIIHO, YTO CIIOBO YHH3HMTEJILHOE» OTCYTCTBYET B opuruHajibHoM Tekcre. L.IIpabxynana mobasiusier ero
CaMOCTOSITENIbHO B AHTJMUCKUM TEKCT, CO3[aBasl APYryl0 MparMaTtuky, Hapymias HOPMBI aJeKBaTHOCTH U
9KBUBAJICHTHOCTH TMepeBoja. 37eCh MPOSBISIETCS OTPHULATEIBHOE BIHMSHUE SI3BIKOBOM ITMYHOCTH MEPEBOAYMKA HA
pelentopoB nepesoa. Jpyrue nepeBoAYMKH 3TOW KHUTH, MO3HAKOMHBIIMCH C OYKBAlIM3MaMH, OMIMOKY YCTPaHHIIH.
Hamo 3ametutsh, 4T0 B chepe pelMIuu paclpoCTpaHeHa ABYXCTYIEHYATas CUCTEMa mepeBoja (TO ecTh MEepeBOa C
MOMOIIIBIO S3bIKA-TOCPEIHIKA), YTO YaCTO BEJET K MOTEPE KOMMYHHKATUBHOW PABHOLIEHHOCTH MEPEBO/IA U OPUTHHAIA.
OTTEHKH CMBIC/IA, KOTOPHIC MOSIBISIOTCS B IEPEBOJEC, OMPEICISIOTCS YPOBHEM DAa3BHUTHS SI3BIKOBOW JTHYHOCTH
nepeBourka. Hampumep, cioBo u3 canckpura “klaibya' mmeer meckonbko 3Ha4YeHHI U, ClIeIOBATEIBHO, BAPHAHTOB
MepeBoJila Ha PYCCKUU S3BIK: Manodyuiue, ciabocmv, 0ECNOMOWHOCMb, beccuaue, HeCnOCOOHOCMb, clabocunue.
[TpaBuiIbHBIH BEIOOP MOXET OBITH CETaH TOJBKO IMOCHE TIIATEIBHOTO OCMBICICHHS TOJKOBAHUS 3THUX JIEKCEM U ydeTa
KOMMYHUKATHBHOM CHUTYallUH.

Onupasich Ha onpe/eeHHe S3bIKOBOM JIMYHOCTH MEPEBOIYMKA, HAI0 OTMETUTh, YTO MPHU paboTe C 330TePHYECKO-
PETUTHO3HON NTUTEepaTypoil OT MepeBOIUMKa, B IEPBYIO o4yepens, TpedyeTcs Iiy0oKkoe 3HaHWEe KyJIbTYpHl U PEIMIHH, a
TaKKe TEPMUHOJIOTUYECKOI 6a3bl. PaccMoTpum mpumep:

He is skillful means personified, OH sBUsEeTCS OJNIMIIETBOPEHHEM ymaiim*, ymaiim B
skillful means in action, in a manner that, neiictBun, xortopas, mo Mepe pas3BuTHs bymiusma, nanblie
later on in the development of Buddhism, was pacuserer B Buae Tautpuueckux rypy (*IIpum. mepeB. — ymaiis
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to flower more fully in the figure of the — uckycHbie cpeacTBa, UK KYJIOBKUY, C MOMOIIBIO KOTOPBIX I'YPY
Tantric guru [15]. MPUBJIEKACT OYIyIIUX ACITOB).

Tepmun skillful means MosxeT ObITH IIEpEBENCH KaK «UCKYCHBIC CPEICTBA», OAHAKO CAKPAIIBHBII CMBICII 3THX CIIOB
JydIlle HepesaTh C IOMOLIBIO PEAINH KyMalsi», CyIECTBYIOIIEH B CAHCKPUTE U MOHATHOM CHEeNUaICTaM, KpOME TOTO, MBI
00aBMIM KOMMEHTapHi A TeX, KTO BIIEPBbIE BCTpPEYaeT 3TO IMOHATHE. KayecTBO MHTEpHpeTalMy 3aBUCHT OT
Kpyro3opa IepeBOA4YNKa, OT YPOBHSA Pa3BUTHS €ro SI3BIKOBOM JIMYHOCTHU. J[axke <«aIpoCThIe» CI0Ba, 3HAKOMBIE TOJIBKO
HAYMHAIOIMM M3Yy4aTh HMHOCTPAHHBIA S3BIK, TPEOYIOT TINATENBFHOIO aHajiW3a W TOYHOTO BBIOOpa BapHaHTa MpHU
MEPEBOAE 330TEPUIECCKON U PETUTHO3HOM JTUTEPATypBHI.

We may even allow ourselves to be captivated — Muvt  Oasce mooscem nosgonumv cebe  Ovlmb
at least a little — by their atmosphere and their magic  nzenennvimu, xoms 6wl cieeka, ux ammocgpepoii u
[15]. uYOOMEOPHOIL CUNOIL.
IlepBblii BapuWaHT /Uil MEPEBOAA BBIACICHHOIO CIIOBA, KOTOPBIM IPHUXOAUT B TOJNOBY,— «Marus» (Hamo

OTMETHTb, YTO MHOTHE EPEBOJYNKH Ha 3TOM U MPEKPAIIAIOT MOUCK), OHAKO MBI CYATACM, YTO B JaHHOM KOHTEKcTe (a
pedyb HACT O BOCIPHUSTHUH TeX, KTO JOCTHUI HPOCBETICHH) JieKceMa MagiC MMeeT KOHTEKCTyalbHOE COOTBETCTBHUE
«qyl0TBOpHAs CHJIa». DTOT BapHaHT OoJiee aJleKBaTeH, IOCKOJIbKY B Poccum CI0BO «Marusi» UMeEeT OTPHLATEIbHYIO
KOHHOTalM0. Tak CI0KUIOCh, YTO BMECTE C KpellleHueM Pycu NpuIlIy rOHEHUsI Ha BOJXBOB, BEAYHOB U BelpM. MXx
JIESITEIbHOCTh 0003HAYMIN YEPHOKHIDKUEM, MPUAATH PaHEee UMEIOIIKM MOJI0KUTEIbHOE 3HAaYEHHE CIOBAM <«II030p»,
«KOIIYHCTBOY», €KPaMoJia» HETaTUBHYIO OKpackKy. CIIOBO «Marus» ObUIO 3aMMCTBOBAHO BO BPEMS YK€ YCTOSBIICHCS
HETPHUSA3HU K JI000I AeATeNbHOCTH, UMEIOIIEeH CBEPXBhECTECTBEHHYIO MPUPOAY M HAXOJSIIEHCS 3a paMKaMHU IEPKBH.
ITosTOMy, YTOOBI COXpaHHWTH aBTOPCKHH 3aMbICEN M MOAYEPKHYTh BBHICOKOE MOYHTAHHE, C KOTOPHIM OTHOCHIIHCH K
BonxucarTBaM, OBLIIO HCIIOJIB30BAHO CIIOBOCOUCTAHHE «IYAOTBOPHAS CHIIa».

YacTo 3aka3uvku TpeOYIOT OT IEPEBOIINKOB PEIIMTHO3HON JINTEPATyphl NCTIOBEIOBAHNS TOTO, O YeM OHM IHILYT,
OHH JIOJDKHBI <OKUTH» B PaMKaxX TOW WJIM MHOW PENUTHH, YTOOBI MAKCUMAJILHO TOYHO IE€peaTh CMBICI TPYy/Ja PELHIHCHTY.
OpHaKo, COTJIACHO TEOPHHU MEpEeBOjia, NEPEBOAUMKY JKENATeNFHO OCTAaBaThCsl OECIIPUCTPACTHBIM M HEHTpPalbHBIM, T.C.
OJIMHAKOBO CMOTPETh HAa BCSAKYIO PENIMTHIO, YTOOBI HE CO3aTh CBOW JIMYHBIA TEKCT HA 3aJlaHHYIO TeMy, 3a0bIB 00
opuruHaine. [IpuBenemM coOCTBEHHBIN NMpUMeEp MEpeBOja, YTOOB! IPOJIEMOHCTPHUPOBATE ANTOPUTM JACHCTBHH S3BIKOBOM
JIMYHOCTH NEPEBOIUNKA:

We find him saying, apparently by way Mul scmpeuaem e2o cnosa, Komopwvle OH NPOUSHOCUM,
of judtification, that he has made himself every caosno 6 onpasoanue: «scem nopabomun ce6s, oabvi borvute
man's servant, to win over as many people as npuotpecmo». Umoovt «npuoopecmov Hydeee» o «0bll KaK
possible. To win over the Jews he has become  Hyoeii»; umobbr <npuobpecme uyscovix 3aKona» on 6vl1 <Kax
like a Jew; to win over the Gentiles, the uyscosiit 3axona». Ecnu nakonuuno, mo on 2o6opum: «/[ns ecex
heathen, he has become like a Gentile. In s coerancs 6cem, umobwi cnacmu, no kpaineil Mmepe,
short, he says, he has become 'all things to all  nexomopwix» (Ilepsoe nocranue x Kopungsmam cesamozo
men, that | might by all means save some' [15].  anocmona [lasna I'nasa 9. Cmpoga 22).

Bocnons3oBapmmck opuruHanom bubimu kopons Slkosa Ilepsoro [16], Ha KOTOPYIO CCBUIAETCS aBTOP, MBI
3aMETWJIM, YTO OH MEPECKA3bIBACT CBAIICHHOC IMCAHUEC, IPUYEM OOIMYCKACT CMBICIOBBIE U (byHKHI/IOHaJ'H)HO'
KOMMYyHHUKaTHBHBIE onOku. Tak, oH 3amensieT Oubielickoe Beipaxkenre them that are without law na Gentiles. ®pasa
them that are without law B pycckos3eriaHOM BapuanTe bubnuu mepeBeneHa KaK uyicoblx 3aKOHA, OJHAKO peaus
Gentile, coriacHO TONKOBaHWIO eBpPeHCKOM dHIMMKIONEANU [17], mepeBoaUTCS KAk «HEEBpEH», uTo MOapa3ymMeBaeT
CKOpee HAaIMOHANBHBIN MPU3HAK, HEXEIM PENUTHO3HbIA. B opuruHame peds MOET O JIIONSIX, HE 3HAIOIIMX 3aKOHA
Boxbero, moatomy Mbl, 4TOOBI BCIIE]] 38 aBTOPOM HE COBEPLIUTH IPyOYI0 OMKMOKY, UCIIOIb30BAIN B IEPEBOJE IPSIMbIE
uuTaThl U3 BUOIMM M cHenan CChUIKY HA PYCCKOS3BIYHBIA MCTOYHHK. J[Jsi COXPAHCHHS HEUTPAIUTETa» MOXKHO
clieaTh [epPEBOMYECKUI KOMMEHTApHUii, B KOTOPOM COOOIIHTH, YTO B HEPEBOJC HEaJeKBAaTHAs peallds aBTopa Obuia
3aMEHEeHA Ha aJICKBATHYIO, HE Pa3MBIILLSISL O TOM, YMBIIUICHHO WIIH CIy4aiiHO B IEPBOMCTOYHHUKE JOMYyIIeHa ommrOKa. B
NyOIULICTAKE TaKWe OIIMOKH/BONBHOCTH WHOTOA MOYKHO M HE HCIPABIATh, OJHAKO B MEPEBOIC 3I30TECPHIECKO-
PENMIMO3HON JIUTEPaTyphl, 10 KOTOPOM MHOTME IO3HAIOT PEJIUIHUI0, KYJIbTYypy WM Ap. ACHEKThl AYXOBHOIO Hacleaus
4EeJIOBEYECTBA, OHU HEIOIYCTHMBI KaK CO CTOPOHBI aBTOPA, TAK M CO CTOPOHBI [IEPEBOJUHKA.

Ha ocHoBanuu MMPOBEACHHOI'O0 UCCIIEAO0OBAHNA, MOXKHO YTBEPK/IATh, YTO KaK HAYMHAIOMIUE, TaK U MPAKTUKYIOMINE
NIEPEBOAUNKA 330TepH‘IeCKO-peHHFHO3HOI>’I JINTEPATYPBI JOJKHBI ABJIATHCA paBBHTOﬁ SI3BIKOBOM JIMYHOCTHIO, T. €. UMECTh
CIICIHATBHYO TIEPEBOTICCKYI0 KOMIICTCHITHIO, KOTOPAs MIPEAIONAreT:

1) 3HaHI/I$[, YMEHUA U HABBIKU, MMO3BOJAIOIIUEC OCYHICCTBIATH A3BIKOBOC MOCPEAHUICCTBO, T.C. HA NEPEBOAAIICM
SI3BIKE CO3/IaBaTh TEKCT, KOMMYHUKATUBHO PAaBHOLICHHBIA OPUTHHAIY, COXPAHSS ONTHMAIBHOE COOTHOIICHHE MEKIY
€r0 9KBHBAJICHTHOCTHIO U a/IeKBATHOCTBIO.

2) PasHocTopoHHEee 0Opa3oBaHHE, OTKPHITOE CO3HAaHWE, OOIIMPHOE 3HAHWE KYJIBTYPHI, DEIHIHUH,
MHpPOYCTPOUCTBA, ICUXOJIOTHH, HCTOPUH H JIP.

3) ['myGokue 3HaHUSI B 00JIaCTH KOHKPETHOTO PEIUTHO3HOTO / 330TepHIECKOrO yICHHUSL.

3



Vuenwvie sanucku Hoseopoockozo cocydapcmeenno2o ynugepcumema umenu fApociasa Myopoeo. Ne 1 (9). 2017.

4) BrajieHre TEPMUHOJIOTHEH U KyIbTYPHBIMHE / PUTYaIbHBIMU OCOOCHHOCTSIMU.

5) I'oTOBHOCTB 3aTpaTHTh GOJIBIIOE KOJIMYECTBO BPEMEHH P TOYHOTO MEPEBO/IA.

6) SBnsisich aIenTOM KaKOH-THOO0 PENUTUHU WK YUEHHsI, OCTaBaThCs MPArMaTHYECKH HEUTPAIbHBIM.

7) YMeHune uckath Hy)KHYIO HHGOPMAIHIO B Y3KOCTICIIMATN3UPOBAHHBIX HCTOYHUKAX.

8) Yuer aktopa ABYX rpyril perenTopoB mnepeBoa (aAenThl PeIUIUy UK HAIIPABICHHS U HECTICI[HAIUCTBI).

Takum 006pa3oM, poJib SI3BIKOBON JTMYHOCTH MEPEBOJUMKA I30TEPUUECKON M PEITUTHO3HOM JIUTEPATyphl MOXKET
ObITh KaK TIOJIOXKHMTEIBHON (aJEeKBATHOCTh IEPEBOJA, NMOHUMAHWE PAa3IUYHBIX TEPMUHOB KYJIBTYPHl M PEJIHUTHH,
NPOSICHEHHWE [HCAHUs, HUCIOJb30BAHME TMPHMEYaHWi, KOMMEHTAPHEB, OCO3HAHHBIA BHIOOP JIEKCEM), TaK M
OTpHIATENbHON (HU3KHH YPOBEHb IEPEBOJYECKON KOMIIETEHI[MM B LIEJIOM, CMEIICHHE TEPMHMHOB M IOHSATHH,
HCKa)KEHUE COJIepIKaHUs, ePeCcKas, BOJHHOCTH, NIEPEBO] peasinii 0e3 mpuMeYaHus U MOSICHEHUH, MHTYUTUBHBIN BEIOOD
cioB). BakHO MOHMMATh, YTO MEPEBOJ IYXOBHBIX TEKCTOB SIBJISETCS HE IPOCTO CMEHOM S3BIKOBOTO KOJA, HO
ajantauuen A1 BOCOPUATUS Yepe3 MPU3MY IpYro KyJabTyphl.
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Aleksandrova O.A., Uzhakhov M. Translator’s linguistic personality in esoteric and religious literature. The purpose of
the paper “Translator’'s linguistic personality in esoteric and religious literature” is to break down the role of a translator’s linguistic
personality in general and to show its influence regarding translation of esoteric and religious literature. As the research showed, the
translator’s linguistic personality is a personality expressed by linguistic means in one’s own translation which is determined by the
translator's competence, worldview perception, geographical location, social status, cultural and linguistic features. This personality can
have both positive and negative effect while working with esoteric and religious literature. As positive effects we name adequacy, good
usage of commentaries and keeping the diversity of cultural or religious terms, while negative effects being lack of translation
competence in general, confusing cultural and religious terms, and deliberate content alteration.

Keywords: translation, translation equivalence, translation adequacy, linguistic personality, translator’s linguistic personality,
esoteric and religious literature.
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